Scalp-Taking
J. Hill (Hill I1I:7; Haas XX:1-9)}

Hofonof este-cate horre etenhay€ fullof,
hof6-no-f istica-ti hoth itinha-yi- follo-f
Long ago, when the Indians made war on each other,

horre-ofv esten elécat ekvhvrpen encopaket,
hotti?6-fa isti<n> ili-ca-t ikahalpin incopa-kit
when a person was killed in battle, they’d scalp the head,

tewv kicet ocakvtet omes.
tiwa keycit 6-ca-kati-t 6-mi-s
and that was call a tewv [“scalp or lock of hair”].

Este ekvhvrpe encopahké ehvpo sohhayofvt
isti ikahatpi incopahki- ihapo- sohha-yo-fat*
When the one who had scalped was taking it to his camp,

espihket sayet omvtes.
ispeyhkit sa-yit o-mati-s.
he would whoop as he went.

Este ekvhvrpe €s€ espihketv kerkusén espihket omakvtet omés.
isti ikahatpi 1-si- ispayhkité kitkosi-n ispayhkit oma-kati-t 6-mi-s
There was a special whoop to use when he had a scalp.

Este ekvhvrpe ehvpo ’resvlahkof,
isti ikahalpi thapd- ’tisaldhko-f
When someone’s scalp was brought back to camp,

mv neré nocekot senhvyatket omakvtes.
ma nili- nociko-t sinhaya-tkit oma-kati-s
they would go all that night without sleep.

Momet cvtotvpeksen hiy€cet mv estekvhvrpen ohpvticet hotopet
mo-mit catotapiksin hayyi-cit ma? istikahatpin 6hpateycit hoto-pit
Then a flat rock was heated, the scalp was spread out on it, baked,

tvpekseén kvrp&cet omakvtes.
tapiksi-n kélpi-cit oma-kati-s.
and they dried it flat.

1 Written by J. Hill, Jan. 15, 1941. Read: June 24, 1941. J. Hill says this happened back in the East
somewhere. “We never did have no war in this country beside that Civil War.”
2M: Haas nb has sohha-yd-fa.



Momet €licet sopanet komis esfullvtét omes.
mo-mit i-léycit’ sopa-nit ko-meys isfollati-t 6-mi-s*
And they would dance with it wearing it [on the side over the hip].

Momen estuce héckat c€pvnét on omat
mo-min istoci hi-cka-t ci-pani-t 6'n o-ma-t
And when a baby was born, if it was a boy,

mv c€panat erke tis, monkat epuca tis, epvwyv tis este ekvhvrpe encopaket omvten omat,
ma ci-pa-na-t itkiteys mogka-t ipocd-teys ipawateys isti ikahatpi incopa-kit o-matin o-ma-t
that boy’s father, or grandfather, or mother’s brother, if they had taken a scalp,

mv estvlke honvpse c€pvnvke heckakat hocethuecat
ma ?istalki hondpsi ci-panéki hicka-ka-t hocithoyca-t
the boys who were offspring of those people were named

Copahke, Tewvspihkv, Tewvlihce, Elihce.

copahki tiwaspayhka tiwaléyhci i-1éyhci.

Copahke [“Peeled-it”], Tewvspihkv [“Whoops-with-scalp’], Tewvlihce [“Set-down-the-
scalp”], Elihce [“Set-it-on-himself].

Copahke este elehce ekv encopakvtén okes.
copahki isti ilihci iké incopa-kati-n o-ki-s
Copahke means the person who killed and took a scalp.

Tewv-espihkv este ekvhvrpe €s€ espihke sayvtén okes.
tiwa?ispayhka isti ikahatpi 1-si- ispayhki- sa-yati-n o-ki-s.
Tewv-espihkv means the person who took the scalp and went back whooping.

Elihce, Tewvlihce este ekvhvrpe €licg *sopanvtén okes.
i-1éyhci tiwaléyhci isti ikahatpi i1éyci-> sopa-nati-n o-ki-s
Elihce and Tewvlihce mean the person who put the scalp on [his hip] and danced with it.

Este elehcof ekv encopvkekot
isti ilihco-f k4 incopakikot
The offspring of someone who killed without taking a scalp,

*M: Or (MM): i-yaléycit.
* The scalp is always worn on the left side so that it will be next to the fire + can be seen. JHH never heard
of a special scalp dance. Women danced, too, when the men wore scalps.

They were very much afraid of a dead person. So after having taken a scalp, they stayed up that
night to take medicine to keep that ghost from ever bothering them (didn’t dance). Had special medicine +
special medicine man. Their was a special song sung when they stretched and dried that scalp. The
medicine man was the one that sang -- if not, the one that took the scalp. Either one was all right, but the
one that took the scalp did it only if he knew the proper song.
>M: Or (MM): i-yaleyci-.



wihke 1etkvt€ este honvpse Tewvwihke maket hocethuecakvtet omés.
wéyhki- li-tkati- isti honapsi tiwawéyhki ma-ki-t hocifhdyca-kati-t 6-mi-s
who left it and ran, was named Tewvwihke [“Left the Scalp™].

Vhvlahte hocéfat este ekvhvrpe hotopat
ahalahti hoci-fa-t isti ikahatpi hoto-pa-t
The name Vhvlahte means the offspring of the one who baked the scalp,

cvtohiyen ohpvticet, hvlatet, senépécet,
catohdyyin ohpatéycit hala-tit sini-pi-cit
spread it out on a hot rock, gripped it, stretched it,

tvpekse kvrpecvtén honvpsen okes:
tapiksi- katpi-cati-n hondpsin o-ki-s
and dried it flat:

Vhvlahte, Hvlahte.
ahalahti halahti.
Vhvlahte, Hvlahte.

Pihkelécv horre-ofvn pihke este aran elécesasvten omat,
payhkili-ca hotti?6-fan payhki- isti a-1a-n ili-cisa-satin o-ma-t
Pihkelécv: If the one who whoops in battle is killed by someone,

mv este eléce arvte este enahvmke honapsan
ma isti ili-ci- a-tati- isti ina-hamki hona-psa-n
the offspring of the person doing the killing

Pihkelécv kicet hocéfet omhoyvtes.
payhkili-ca keycit hoci-fit 6mho-yati-s®
was named Pihkel€cv.

Hofonof este-cate vculvke *sem vpeyetv
hofo-no-f’ istica-ti acolaki ’simapiyita
In olden times the custom of the old Indians

enc€pvnvken ensapét omakvtet omes.
inci-panakin insa-pi-t oma-kati-t 6-mi-s®
was to scratch their boys.

® M: Haas notes that the remaining section was dictated without being written first.
7 Or (MM): hoféno-f ‘long ago’.
8 Grandfather (ipocd-) and uncle (ipawa) scratched them.



Esvkpv tis ensapet, ele-empakkon ensapaket omvtes.
isakpateys insa-pit ili?impa-kkon insa-pa-kit o-mati-s.
They scratched their arms or the calves of their legs.

Ena yekce taranan maket ensapet
ina- yikci- td-ta-na-n ma-kit insa-pit
They were scratched so that their bodies would be strong,

ecke tis monkat erke tis nake hiyomét aret omvs kicé emvhayakan
ickiteys monka-t itkiteys na-ki hayy6-mi-t a-tit omas keyci- imaha-ya-ka-n
and when their mother or their father taught them how to behave,

em apohicekot c€pvnvket fullen omat
ima-pohayciko-t ci-pandkit follin o-ma-t
if the boys did not mind them,

mv vrahkvo ensapet omakvtes.
ma atdhkaw insa-pit oma-kati-s.
they scratched them for that, too.

Momet “Tewvn yvmvn ’svlicvhanetskét omés kicet
mo-mit tiwan yaman® *saléycaha-nicki-t 6-mi's keycit
And saying, “You might wear a scalp here,”

empolokcon tohwelepkén ensapet omakvtes.
impolokcon' tohwilipkin insa-pit oma-kati-s™
they scratched a cross on their hip joints.

Mvt ceépvnvke apohice fullicetv vrahkv ensapetvt mvt vhakucet omvtes.
mat ci-panaki a-pohéyci- folleycita atdhka insa-pitat mat aha-kocit 6-mati-s'?
To scratch the boys so they would be obedient, that was a rule.

? Here yaman refers to the hip, because narrator indicates it.

' MM does not know this word.

1 They might put this cross on any disobedient boys. The cross was put only on boys, not on grown men.
This threat was meant merely to make the boys obey. Once in a while they put a cross on them.

12 Or also (MM): o-mati-s.



